Михайлова Наталья Серафимовна

учитель русского языка и литературы

Муниципальное бюджетное образовательное учреждение "Средняя общеобразовательная школа №6 с углублённым изучением отдельных предметов»

"Общение как фактор усвоения лексики русского языка в полиэтнических классах"
Россия - многонациональная страна, на территории которой проживает более ста пятидесяти этнических групп. Исторически сложилось преобладание русского этноса, в связи с чем государственным языком стал именно русский. 

В различные времена статус русского языка значительно менялся. Вторая половина XX века — период наиболее широкого его распространения не только на территории России, но и во всем мире, благодаря чему русский язык превратился в один из ведущих мировых языков, используемых во всех крупнейших международных организациях. Количество людей всего земного шара, владеющих на коммуникативном уровне русским языком на период 1980-х - 1990-х годов, в различных исследованиях варьирует от 285 до 500 миллионов.

Однако ситуация стала резко меняться в постсоветский период, когда во многих бывших Советских Республиках начался процесс активной национализации, в результате которого происходит разрушение русскоязычного пространства: вытеснение из общественно-политической, хозяйственной жизни, области культуры, средств массовой информации русского языка, - и внедрение языка титульных наций. Подобная политика является недальновидной хотя бы с геополитической точки зрения: она может вызвать серьезные затруднения в развитии экономического и научно-технического сотрудничества.

По статистике
 2004 года всего 45% от общей численности людей, населяющий страны СНГ и Балтии, активно
 владеют русским языком. Лидируют такие страны, как Белоруссия (80% от общей численности населения), Казахстан (65% от общей численности населения) и Украина (60% от общей численности населения
). В связи с этим, проблемы защиты и поддержки    русского    языка    как    величайшего    нашего    национального достояния и средства межнационального общения в последнее время все более занимают россиян.

Активная деятельность таких организаций, как Росзарубежцентр (Российский центр международного научного и культурного сотрудничества) при МИД России, Государственный институт русского языка и литературы им. А.С. Пушкина, Центр развития русского языка, РОПРЯЛ (Российское общество преподавателей русского языка), МАПРЯЛ (Международная ассоциация преподавателей русского языка и литературы), РЦНК (Российские центры науки и культуры) и некоторых других, значительно способствовала распространению русского языка во всем мире, но особенно - в странах ближнего зарубежья, где его реальный статус в ближайшем будущем измениться не может. Русский язык при любой ситуации сохранит свое исключительное применение в естественно-технической научной сфере, высшем, среднем специальном и профессионально-техническом образовании, информатике, наукоемких отраслях производства, экономике, юриспруденции, политике, то есть там, где применение национальных государственных языков невозможно в настоящем и обозримом будущем.

На сегодняшний день во многих вузах стран СНГ и Балтии коллективы кафедр славянских языков и русского языка пополнились кадрами квалифицированных русистов, увеличилось количество школ и классов с углубленным изучением русского языка; наблюдается рост интереса к овладению русским языком у будущих экономистов, управленцев, юристов, студентов художественных профессий. Русский язык вновь становится востребованным теми, кто непосредственно принимает участие в развитии связей с Россией и реализации международных проектов. 

Актуальность данной статьи   определяется  особенностью современного этапа социально-экономического развития России, когда возрастает поток мигрантов из СНГ
, большинство из которых приезжают по экономическим причинам: в поисках лучшего жилья и более высокооплачиваемой работы.  Часто люди мигрируют семьями, в связи с чем особенно остро встает вопрос социальной, культурной и психологической адаптации детей мигрантов  в новой для них среде. Успешность этой адаптации  во многом зависит от  того, насколько хорошо дети усвоят русский язык. И именно процесс обучения русскому языку в полиэтнических классах стал предметом нашего исследования.

   Основной целью  явился анализ современной  школьной межэтнической коммуникации в целом и возможностей использования коммуникативных ситуаций в процессе обучения русскому языку.                          

 По законам Российской Федерации директор школы не может отказать ребенку-мигранту в получении среднего образования только на основе невладения последним русским языком. В результате чего в современных  школах мы имеем 30% - 36% учеников-мигрантов, большинство которых не владеет средством общения со сверстниками и средством получения информации в русскоязычной среде, что значительно осложняет образовательный процесс.

Перед учителем встает трудноразрешимая задача: доходчиво объяснить информацию иноязычному учащемуся, не нанося ущерба образовательному процессу в целом, - для разрешения которой необходимо иметь особую подготовку по специальности «Русский язык как неродной» или «Русский язык как иностранный». Безусловно, такие специалисты имеются, но, к сожалению, не в том количестве, чтобы ими можно было обеспечить все школы. Подготовка большего штата преподавателей по этим специальностям активно ведется в современных вузах, однако данная процедура требует времени, а проблему численности инофонов, не владеющих русским языком на необходимом для учебного процесса уровне, нужно решать уже сейчас.

Существует целый ряд методов и приемов, способных помочь преподавателю в подобных ситуациях. Одним из факторов, облегчающих усвоение русского языка детьми-мигрантами может стать общение последних с русскоязычными учащимися. Оно способно значительно преобразовать и сделать продуктивным учебный процесс без ущерба успеваемости русскоязычных учеников. Прежде чем мы обратимся к методам и приёмам, необходимо разобраться с понятием «билингвизм».
Билингвизм (от латинского bi – двойной, двоякий и lingua – язык) – двуязычие; знание, владение и попеременное пользование одним и тем же лицом или коллективом двумя различными языками. Билингвами называют личностей, владеющих двумя языками. Людей, владеющих большим количеством языков, чем два, называют мультилингвами, а само явление мультилингвизмом.  

В целом понятие «билингвизм» подразумевает одинаково хорошее владение двумя языками и использование их в разных ситуациях с равным успехом. Помимо владения двумя языками билингвы обладают способностью не смешивать две языковые системы, что позволяет им легко переключаться с одной на другую.

Воспитать совершенного билингва - трудная задача для родителей. Но она разрешима. Наиболее благоприятным для формирования билингвизма является вариант, при котором общение на обоих языках происходит с рождения. В литературе очень много говорится о принципе «один родитель – один язык», который предполагает в первые 3-4 года жизни малыша закрепление за конкретным родителем только одного языка. Например, папа разговаривает с ребенком только по-английски, мама – только по-русски. При этом ничего страшного не произойдет, если ребенок услышит, что родитель умеет говорить и на другом языке (например, в разговоре с мамой отец переходит на русский язык, и наоборот). Главное, чтобы именно в общении с ребенком не нарушался этот принцип. Многие исследователи отмечали, что в случаях, когда ребенок овладевает двумя языками в возрасте до трех лет, он проходит две стадии: 1) сначала ребенок смешивает 2 языка; 2) затем, начинает отделять один от другого. К 4 годам малыш перестает смешивать языки. 

Было доказано, что абсолютного билингвизма достичь невозможно. Это связано с тем, что опыт, который ребенок приобрел, общаясь на одном языке, всегда будет отличаться от опыта, приобретенного в общении на другом. Эмоции, связанные с одним языком всегда будут отличаться от эмоций, связанных с другим. В результате, в сознании билингва происходит дифференциация языков по ситуациям: например, при сильной ссоре, затрагивающей личные, глубоко интимные чувства, билингв переходит на русский; в ситуациях же, связанных с обучением, с техническими аспектами знаний – переходит на английский. Следовательно, в зависимости от ситуаций человек будет выбирать наиболее удобный для него язык. В сущности, это и предполагает подлинный билингвизм.
Известные психологи выделили несколько видов билингвизма
: 
1. Естественный билингвизм. Предполагает восприятие с рождения ребенком-билингвом двух языков, так как родители являются носителями разных языков.

2. Искусственный билингвизм. Предполагает специальное использование неродного для родителей языка с целью обучения ребенка, то есть родители являются носителями одного языка, но хотят воспитать двуязычного ребенка и прилагают усилия для осуществления этого желания. Главное условия для искусственного билингвизма – совершенное владение родителями иностранным языком.

3. Стихийный (уличный) билингвизм.  Предполагает общение ребенка с родителями дома на одном языке, а с друзьями невольное освоение другого языка, на котором говорят вокруг, на улице, во дворе, в школе. «При стихийном билингвизме в речи ребенка бывает много ошибок, и знание языка у него чаще доходит до рецептивного уровня (понимания речи на иностранном языке) и приближается к репродуктивному (умение пересказывать то, что услышал). До продуктивного уровня (умение грамотно высказываться на языке) доходят только единицы, постигающие язык в стихийном варианте»
.

4. Сукцессивный (последовательный) билингвизм. Предполагает овладение вторым языком в школьном возрасте. В этом случае ребенок постоянно сравнивает два языка: воспринимает звуки «по контрасту» со звуками первого языка, сравнивает грамматические системы и т.п.

Многие дети-мигранты обладают навыками общения на русском языке уже с рождения, так как их родители говорят на двух языках - результат советского сотрудничества республик и народов. Следовательно, такие дети – билингвы. Со многими из них с детства говорили на двух языках: родном и русском. Однако для воспитания подлинного билингвизма, как уже было сказано ранее, необходимо совершенное владение родителями двумя языками. Вот этот-то момент и вызывает определенную долю сомнения. Русский язык в современном ближнем зарубежье представлен, к сожалению, чрезвычайно скудно: книг, написанных на русском, во многих семьях читают мало, по телевизору смотрят фильмы в подавляющем своем большинстве на языке страны пребывания, а в разговорах внутри семьи затрагивают ограниченное число тем, как правило, бытового характера. Таким образом, «лексический запас детей-мигрантов принижен и изобилует варваризмами, а стилистическая вариативность речи в диаспоре или крайне бедна, или напрочь отсутствует»
. Инофоны часто лишь умеют говорить по-русски, при этом, совершенно не зная грамматического строя языка (скорее всего также, как и их родители). Это неравносильное двуязычие порождает большое количество трудностей при обучении детей-мигрантов грамматике.

 Часто двуязычные родители не разрабатывают никаких специальных стратегий лингвистического обучения своих детей, а сразу начинают говорить с ними и по-русски, и на родном языке. Таким образом, они пытаются воспитать искусственный билингвизм, главному условию которого (совершенное владение и родным, и иностранным языком) зачастую не соответствуют. После миграции дети попадают в условия стихийного и отчасти сукцессивного билингвизма. Подобная неопределенность, неустойчивость отрицательно сказывается на языковых способностях ребенка.

Первостепенная задача педагога в данной ситуации – ввести в процесс обучения русскому языку принцип «одна сфера – один язык», который является аналогом принципа «один родитель – один язык». А именно: настоятельно попросить родителей общаться с ребенком только на родном языке и следить за тем, чтобы он не переходил на русский; в школе же, с русскоязычными друзьями, с учителями ребенок вынужден будет говорить по-русски. Таким образом, мы 1) создадим две непересекающиеся друг с другом сферы грамотного употребления каждого из языков; 2) создадим условия сукцессивного билингвизма, который является более приемлемым в обучении другому языку, чем стихийный; 3) не потеряем материнский язык. 

При использовании этого принципа разрешаться многие проблемы в обучении русскому языку. А общение для учащихся-инофонов в русскоязычной среде должно стать важнейшим фактором усвоения лексики русского языка. 
Общение – это коммуникативное взаимодействие людей или социальных групп, в результате которого происходит обмен действиями (поступками, жестами, подарками, толчками, прикосновениями и т.п.), информацией, опытом, способностями, умениями и навыками, результатами деятельности. Общение – одно из необходимых условий формирования и развития личности. Известные психологи и лингвисты давно выделили виды общения в зависимости от содержания, целей и средств коммуникации. Будет уместным, на наш взгляд, привести классификацию видов общения
:

По содержанию общение бывает:

1. Материальным (обмен предметами, продуктами деятельности)

2. Когнитивным (обмен знаниями) 

3. Кондиционным (обмен психическими или физиологическими состояниями) 

4. Мотивационным (обмен побуждениями, целями, интересами, мотивами, потребностями) 

5. Деятельностным (обмен действиями, операциями, умениями, навыками) 

По целям общение делиться на: 

1. Биологическое (необходимое для поддержания, сохранения и развития организма) 

2. Социальное (преследует цели расширения и укрепления межличностных контактов, установления и развития интерперсональных отношений, личностного роста индивида) 

По средствам общение может быть: 

1. Непосредственное (осуществляемое с помощью естественных органов, данных живому существу – руки, голова, туловище, голосовые связки и т.д.) 

2. Опосредованное (связанное с использованием специальных средств и орудий) 

3. Прямое (предполагает личные контакты и непосредственное восприятие друг другом общающихся людей в самом акте общения) 

4. Косвенное (осуществляется через посредников, которыми могут выступать другие люди). 
В ситуации коммуникативного взаимодействия детей-инофонов с русскоязычными детьми ключевую роль играет мотивация. При ее отсутствии в результате совместной деятельности: учебы в школе – реализуются, к сожалению, не все виды общения по содержанию, а только лишь материальное, кондиционное (иногда) и деятельностное. Самые же необходимые для усвоения лексики русского языка – когнитивное и мотивационное – общения отсутствуют. 

Коммуникации зачастую мешает и психологическая ситуация, в которой пребывают дети-мигранты. Для обычного школьника коммуникация с одноклассниками и учителями способствует не только расширению кругозора, пополнению знаний о некоторых фактах действительности, но и является средством самореализации в обществе, выражения индивидуальности. Даже взрослый человек проявляет себя, свой характер, темперамент, особенности мышления именно в общении с другими людьми. А для ребенка это особенно важно: придуманное интересное прозвище, данное соседу по парте, или к месту сказанная остроумная шутка значительно поднимает авторитет учащегося в глазах одноклассников. Однако для того, чтобы подобное самоутверждение проходило успешно, необходимо владеть русским языком на определенном уровне. Учащиеся-инофоны практически лишены этой возможности, а следовательно, среди русскоязычных сверстников они не вызывают особого интереса в общении и не могут самореализоваться в классе, выражать свою индивидуальность посредствам языка. Это приводит к поискам такими детьми иных, более грубых средств утверждения своей значимости в коллективе, поэтому часто с детьми-мигрантами возникают дисциплинарные проблемы.

Общению инофонов с русскоязычными детьми иногда мешает и недоброжелательное отношение последних, которое весьма распространено и, часто, ведет свои корни от такого же отношения родителей к приезжим. Постоянные насмешки, упреки и недовольства по поводу акцента, встречающееся иногда и со стороны неквалифицированных преподавателей, воспитывают в детях-мигрантах замкнутость, доходящую порой до полного неприятия и ненависти ко всему, что носит на себе отпечаток русской культуры. А уроки русского языка и вовсе становятся ненавистны, так как ассоциируются у многих с публичным унижением.

Ситуацию осложняет численность иноязычных учащихся, составляющая в некоторых классах 7-11 человек. Такие большие группы создают свою довольно замкнутую полиэтническую среду, в которой и происходит основная коммуникация (безусловно, на общем для всех русском языке, но с большим количеством ошибок). Взаимодействие же с русской половиной класса проходит только при необходимости и с явным нежеланием.

Совершенно понятно, что при таких обстоятельствах коммуникативная ситуация в естественных условиях (на перемене, например), не может выполнять своего прямого назначения: способствовать усвоению лексики русского языка. Что же делать преподавателю, если основная его надежда заключалась именно в естественном обмене информацией между учащимися?

В данном случае будет наиболее верным, на наш взгляд, попробовать создать искусственные ситуации общения во время урока, что может способствовать:

а) постепенному сближению и некоторому «примирению» детей-мигрантов и русскоязычных учащихся;

б) постепенному усвоению лексики русского языка инофонами;

в) возникновению большего интереса к русскому языку и у инофонов, и у русскоязычных учеников, так как учащиеся смогут наблюдать его непосредственную связь с ситуациями реальной жизни;

г) постепенному привыканию учащихся-инофонов к русской культуре, ментальности, манере поведения при разговоре (или в других ситуациях);

д) формированию «диалога культур» на уроках русского языка;

е) воспитанию чувства толерантности у учащихся;

ж) знакомству с понятиями, обозначающими явления и предметы, прежде незнакомые    учащимся;    одним    словом,    расширению    кругозора    как русскоязычных детей, так и инофонов.

Если внимательно изучить содержание общеобразовательных программ по русскому языку, то можно придти к следующему выводу: количество часов, отведенных на уроки лексики, культуры речи, стилистики и риторики вполне позволяет говорить о возможности применения на них метода коммуникативных ситуаций. Это будет даже намного продуктивнее, чем использование традиционных методов, так как учащиеся будут не только знакомиться с такими понятиями, как, например, омонимы, синонимы, антонимы и выполнять упражнения на распознавание подобных слов, но и смогут наблюдать их употребление в живой речи, в конкретных ситуациях, а также открывать для себя новые смыслы, грани слов, до того, может быть, им еще не известные. У инофонов же появиться возможность расширить свой словарный запас, углубить представление о русском языке, в котором, как известно многозначных слов больше, чем однозначных; создаст стимул для дальнейшей внеурочной коммуникации. 

В качестве примера можно привести организацию такой формы работы на уроке, как ролевая игра «журналисты-интервьюеры». Класс делится на определенное количество групп (по усмотрению учителя), в каждой из которых должен состоять хотя бы один инофон. Русскоязычные учащиеся по заранее подготовленным дома вопросам о родной стране, культуре и семье ученика-инофона, состоящего в их группе, берут у него интервью. Он же в свою очередь, предварительно подготовясь, отвечает на них. На уроке происходит своеобразный диалог культур. Такую ролевую игру можно провести, например, на уроке, посвященном стилям речи. Русскоязычные учащиеся, выполняющие роль журналистов, берущих интервью, могут попробовать составить свои реплики в разных стилях, а инофонам будет предложено распознать, где употреблен тот или иной стиль русской речи. Например, вопрос журналиста: «Скажите-ка мне, Вы вот, вообще, что поесть-то любите? Ну, блюда, может, какие-нибудь Ваши национальные назовете?» - составлен в разговорном стиле речи.

В качестве коммуникативных ситуаций можно проводить диспуты на интересующие проблемные темы с использованием, например, слов определенного стиля речи, заранее данных учителем. Такую форму работы можно применять на уроках, посвященных риторике, проводящиеся, к сожалению, не во многих общеобразовательных школах, но наиболее выгодных для создания ситуаций общения. Чтобы облегчить задачу ученикам-инофонам в этом случае можно подготовить для них перечень наиболее употребительных конструкций, или помочь им выбрать интересующую тему и подобрать список слов, которые можно было бы употребить в речи.

В целом, практически все ситуации общения, предложенные в предыдущей главе в той или иной степени применимы на уроках русского языка определенной тематики. 

Можно, однако, придумывать и более сложные ролевые игры, наподобие уже известных «Умников и умниц» или «Кто хочет стать отличником» (по аналогии с «Кто хочет стать миллионером?»). Здесь важна степень продуманности каждого этапа игры преподавателем. Самая трудноразрешимая задача в этом случае – гарантия включенности в игру всего класса, так как либо детям-мигрантам может быть очень трудно, либо, наоборот, русскоязычным учащимся будет неинтересно.

В качестве примера можно предложить нижеописанную игру. Она довольно сложная по своей структуре, зато гарантирует участие всего класса. Оговоримся, однако, что эта игра является лишь шаблоном, неким макетом, по подобию которого могут строится другие, и предполагает вариативность.

Итак, урок строится в форме ролевой игры. Класс делится на три-четыре группы (желательно, чтобы в каждой группе присутствовали как русскоязычные учащиеся, так и инофоны). Учитель выполняет роль ведущего, а группы учеников – роль соревнующихся команд. В каждой команде выбирают капитана – наиболее успевающего ученика (желательно, русскоязычного). Капитанам трех команд раздаются определенные наборы словосочетаний со словами-омонимами (разные у каждой команды). В одном наборе – по 10-15 пар слов-омонимов. Задача капитанов: за пятнадцать минут доходчиво объяснить значение каждого слова-омонима другим членам группы. Капитан заинтересован в том, чтобы все участники группы знали значения выданных слов, в противном случае, команда проиграет. По истечении пятнадцати минут учитель начинает блиц-опрос: проговаривает определения выданных слов. Учащиеся должны понять, о каком понятии или предмете идет речь и быстро поднять руку в знак готовности отвечать. Капитаны лишаются права отвечать, так как их задача состоит только в том, чтобы доходчиво объяснить значения слов на первом этапе игры, в дальнейшее продолжение которой они либо наблюдают, либо подсказывают членам своей группы. Остальные участники могут ответить только 2 раза. Таким образом, наиболее успевающие, истратив свой лимит, будут помогать еще не отвечавшим, чтобы их команда имела больше шансов на победу. Однако подсказывать им придется либо очень тихо, либо письменно, чтобы не услышали участники других команд и не ответили первыми. Особенность игры состоит в том, что каждой команде выданы разные наборы слов-омонимов. Следовательно, ответ на вопрос учителя, например: «Как называют сосновый лес, растущий на сухом, возвышенном месте? Как называют стальное сверло, употребляемое в зубоврачебном деле?», имеется в наборе только одной команды. Но если другая команда поймет, о чем идет речь, раньше первой, то тоже может ответить. Выигрывает та команда, у которой на счету большее количество правильных ответов.  Все участники победившей команды получают оценку «отлично» и возможность не выполнять домашнее задание на следующий урок.

Конечно же, подготовка такой игры целиком и полностью ложится на плечи преподавателя. Подборка слов необходимого уровня сложности, чтобы было интересно играть как русскоязычным, так и инофонам; подготовка наборов с этими словами, поиск точных лаконичных определений; организация игры, во многом зависящая от количества участников – все это задачи учителя. Однако такая игра заслуживает внимание хотя бы потому, что включает в коммуникативный процесс всех учеников и лишает русскоязычных возможности полного доминирования, так как ограничивает их лимит ответов и заставляет помогать инофонам, которые в свою очередь оказываются поставленными в ситуацию вынужденного взаимодействия и общения с русскоязычными. Воспринимая на слух значение слова и произнося его ученики расширяют свой лексический запас.

Как мы видим, создание коммуникативных ситуаций может значительно изменить традиционный образовательный процесс, способствовать увеличению мотивации к изучению языка всех учащихся, к общению друг с другом, к познанию иной, отличной от родной, культуры, значительно расширить представление учеников о языке и его связи с жизненными реалиями.

Данная статья была написана с целью облегчить в некоторой степени задачу современного учителя русского языка и литературы, наметить пути решения нескольких проблем, с которыми сталкиваются при преподавании в современных полиэтнических классах.

Многие психологи советуют: «Не можешь изменить ситуацию, измени свое отношение к ней». В данный момент мы никак не можем повлиять на количество мигрантов, однако можем помочь им адаптироваться, не так сильно выделяться, освоить нашу культуру, традиции, и, главное, язык.

Современный педагог должен осознавать эту острую необходимость способствовать сближению этнических групп по средствам общения; обязан понимать всю важность воспитания толерантного отношения друг к другу. Именно оно во многом обезопасит нас в будущем, убережет от нежелательных межнациональных конфликтов. 
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� То есть способны не только воспринимать русскоязычную речь, но и говорить по-русски на базовом уровне.


� Однако в связи с последними политическими событиями на Украине процентное отношение владеющих русским языком от общей численности населения, скорее всего в скором времени измениться в меньшую сторону.





� Больше  всего  приезжих  из  входивших  в  состав  бывшего  СССР  республик Закавказья:  Армении, Азепбайпжана. гоузии. А также из Соедней Азии: Казахстана, Узбекистана, Таджикистана, Туркменистана.








� Классификация приведена по статье Ивана Бойцова «Еще раз о билингвизме: преимущества, виды, условия, смешение языков» // Электронный ресурс: «Не забудем русский язык! Русский язык для детей за границей». Режим доступа:  http://abvgd.russian-russisch.info/articles/38.html


� Иван Бойнов «Еще раз о билингвизме: преимущества, виды, условия, смешение языков» // Электронный ресурс: «Не забудем русский язык! Русский язык для детей за границей». Режим доступа:  http://abvgd.russian-russisch.info/articles/38.html


� Там же.





� Классификация приведена по лекциям Е.В. Ситниковой «Психолингвистические основы общения».





PAGE  
17

